

Аннотация
рабочей программы дисциплины «Теория и практика перевода»

по направлению подготовки (специальности)
44.03.05 «Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки)»
(направленность (профиль): «Русский язык и иностранный язык (английский язык)»)
форма обучения – Очная форма
1 Цели и задачи освоения учебной дисциплины
Целями учебной дисциплины являются:
– дать будущим учителям теоретическую и практическую подготовку в области теории и практики перевода.
Задачами учебной дисциплины являются:
– изложение теоретических основ перевода (в частности, перевода с английского языка на русский) в курсе лекций;
– углубленное рассмотрение наиболее значимых вопросов практики перевода на практических занятиях для формирования умения внедрять элементы перевода в планируемые и проводимые учебные занятия по иностранному языку.
2 Место учебной дисциплины в структуре ООП по направлению подготовки (специальности)
Учебная дисциплина относится к учебным дисциплинам части, формируемой участниками образовательных отношений Блока 1 «Дисциплины (модули)» ООП по направлению подготовки (специальности) 44.03.05 «Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки)».
Учебная дисциплина базируется на предварительном усвоении обучающимися учебных дисциплин:
– Иностранный язык;
– Практикум по грамматике;
– Основы теории иностранного языка.
Учебная дисциплина дополняет знания, умения и навыки, получаемые по одновременно изучаемым и последующим дисциплинам:
– Практика речи;
– Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена.
3 Планируемые результаты обучения по учебной дисциплине
Процесс изучения учебной дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
– Профессиональные компетенции
	Наименование категории (группы) ПК
	Код и наименование ПК
	Код и наименование индикатора достижения ПК
	Планируемые результаты обучения

	
	ПК-1: Способен осуществлять профессиональную деятельность в области русского языка и иностранного языка в соответствии с требованиями федеральных государственных образовательных стандартов
	ПК-1.1 Разрабатывает и реализовывает программы учебных дисциплин по русскому языку и иностранному языку, планирует и проводит учебные занятия и анализирует эффективность подходов к обучению
	– знать: основную проблематику областей (направлений) теории и практики перевода.
– уметь: решать практические задачи из основных областей (направлений) теории и практики перевода.
– владеть: методами исследования, применяемыми в различных областях теории и практики перевода.

	
	
	ПК-1.2 Формирует  универсальные учебные действия и навыки использования информационно-коммуникационных технологий
	– знать: базовые принципы сбора и анализа лингвистических фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий.
– уметь: применять информационные технологии для моделирования в лингвистических исследованиях и обучения языкам.
– владеть: навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований.


– Универсальные компетенции
	Наименование категории (группы) УК
	Код и наименование УК
	Код и наименование индикатора достижения УК
	Планируемые результаты обучения

	Коммуникация
	УК-4: Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	УК-4.1 Выбирает на государственном и иностранном (-ых) языках коммуникативно приемлемый стиль делового общения, вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнерами
	– знать: теоретические основы перевода с иностранного языка на родной; основные этапы истории перевода, классификацию видов перевода и особенности переводческой деятельности в современной жизни;
грамматические конструкции, характерные для профессионально-ориентированных и научных материалов, деловой речи.
– уметь: использовать иностранный язык для повышения своего профессионального уровня.
– владеть: навыками выступления с подготовленным монологическим сообщением по профилю своей научной специальности, аргументировано излагая свою позицию и используя вспомогательные средства (таблицы, графики, диаграммы и т.п.).

	
	
	УК-4.2 Использует информационно-коммуникационные технологии при поиске необходимой информации в процессе решения различных коммуникативных задач на государственном и иностранном (-ых) языках
	– знать: технологию формирования и развития умений в области устного и письменного перевода; основные способы работы над речевым материалом.
– уметь: находить и понимать информацию из специализированных источников на иностранном языке, составлять и представлять техническую и научную информацию, используемую в профессиональной деятельности, в виде презентации.
– владеть: навыками самостоятельной работы над языком, в том числе с использованием информационных технологий, приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы.

	
	
	УК-4.3 Ведет деловую переписку, учитывая особенности стилистики официальных и неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на государственном и иностранном (-ых) языках
	– знать: литературную норму изучаемого и родного языков, клише, связанные с эпистолярным этикетом, правила оформления деловой документации – резюме и сопроводительного письма, правила о языковом строе языка (распознавание и понимание форм и конструкций, характерных для письменного общения).
– уметь: распознавать жанровые формы официального и неофициального письма, распознавать, понимать и использовать грамматические формы и конструкции, характерные для письменного общения.
– владеть: функциональными стилями, которые используются в формате корреспонденции.

	
	
	УК-4.4 Использует диалогическое общение для сотрудничества в академической коммуникации общения: внимательно слушая и пытаясь понять суть идей других, даже если они противоречат собственным воззрениям; уважая высказывания других, как в плане содержания, так и в плане формы; критикуя аргументировано и конструктивно, не задевая чувств других; адаптируя речь и язык жестов к ситуациям взаимодействия
	– знать: основные этапы и направления развития отечественной и зарубежной теории и практики перевода, общенаучную лексику и профессиональную терминологию, достаточную для последовательного перевода и построения устной коммуникации в деловой и профессиональной сферах.
– уметь: логически верно, аргументировано и ясно строить устную речь на иностранном языке.
– владеть: культурой речевого общения на иностранном языке в профессиональной сфере и в ситуациях делового общения.

	
	
	УК-4.5 Выполняет перевод академических текстов с иностранного (-ых) на государственный язык
	– знать: основные приемы переводческой трансформации.
– уметь: выявлять значения незнакомых элементов в тексте (слов, словосочетаний) по контексту, сходству с родным или иностранным языком.
– владеть: навыками редактирования машинного перевода, навыками резюмирующего перевода.


4 Объем учебной дисциплины
	Семестр / курс
	ИТОГО
	10 семестр

	Форма промежуточной аттестации
	
	зачет

	Трудоёмкость
	академ. час.
	108
	108

	
	зачетных единиц
	3
	3

	Лекции, академ. час.
	24
	24

	в форме практической подготовки
	0
	0

	Лабораторные работы, академ. час.
	0
	0

	в форме практической подготовки
	0
	0

	Практические занятия, академ. час.
	40
	40

	в форме практической подготовки
	0
	0

	Курсовая работа / проект, академ. час.
	0
	0

	в форме практической подготовки
	0
	0

	Консультации, академ. час.
	0
	0

	в форме практической подготовки
	0
	0

	Самостоятельная работа, академ. час.
	35
	35

	в форме практической подготовки
	0
	0

	Контроль, академ. час.
	9
	9

	в форме практической подготовки
	0
	0


5 Краткое содержание учебной дисциплины
В структуре учебной дисциплины выделяются следующие основные разделы (темы):
Раздел 1 Основы теории перевода;
Тема 1.1 Объект теории перевода (Исходный и переводящий языки в их взаимодействии и противостоянии. Становление теории перевода);
Тема 1.2 Компетенция переводчика (Перевод как психолингвистический феномен. Фоновое знание. Основные переводческие трансформации. Редактирование перевода.);
Тема 1.3 Лексический, грамматический, стилистический аспекты перевода (Коммуникативные свойства языка и их реализация в переводе. Лексический и стилистический аспекты перевода. Грамматический аспект перевода: уровни фонемы, морфемы, слова, словосочетания, предложения);
Раздел 2 Процесс перевода;
Тема 2.1 Этапы переводческого процесса (1) (Предпереводческий анализ текста. Прагматическая адаптация переводимого материала. Выбор уместных переводческих трансформаций на всех лексико-грамматических уровнях);
Тема 2.2 Этапы переводческого процесса (2) (Трансформационно-семантическая, денотативно-ситуативная и коммуникативная модели перевода);
Раздел 3 Эквивалентность. Адекватность;
Тема 3.1 Эквивалентность (Соблюдение уровней эквивалентности при письменном переводе профессиональных материалов);
Тема 3.2 Машинный перевод (Идея машинного перевода и этапы ее реализации. Современные переводящие компьютерные программы);
Тема 3.3 Проблема переводимости и адекватности текста (Понятие взаимной переводимости языков. Пути повышения взаимной переводимости в контексте глобальной коммуникации).
6 Составитель(и):

профессор Серенков Юрий Сергеевич (кафедра филологии).
